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(en) Refer to battery caution information on separate sheet. Retain this information for future reference. (fr) Consultez la feuille de la mise en garde concernant les 
piles. Conservez cette information pour référence ultérieure. (de) Bitte beachten Sie die Batteriehinweise auf dem Zusatzblatt. Bitte bewahren Sie diese Informationen 
zur späteren Verwendung auf. (es) Consultar la hoja separada para información sobre las baterías. Conserve esta información para futuras referencias. (pt) Consultar 
o folheto avulso sobre cuidados com pilhas. Guardar para eventuais consultas. (it) Fare riferimento al foglio delle precauzioni d’uso delle batterie. Conservare le 
presenti istruzioni come futuro riferimento.(nl) De informatie over batterijen staat op een apart vel Bewaar deze informatie als naslag voor toekomstig gebruik.
(sv) Se varningstext om batterier på separat blad. Behåll den här informationen för framtida bruk. (da) Se det separate ark med forsigtighedsoplysningerne vedr. 
batteriet. Gem disse oplysninger som fremtidig reference. (no) Se eget ark med forsiktighetsinformasjon om batteri. Oppbevar denne informasjonen for senere bruk. 
(fi) Paristojen huomautustiedot löytyvät erilliseltä sivulta. Säilytä nämä tiedot mahdollista tulevaa tarvetta varten. (el) Ανατρέξτε στις πληροφορίες προσοχής για 
τις μπαταρίες στο ξεχωριστό φύλλο. Φυλάξτε αυτές τις πληροφορίες για μελλοντική αναφορά. (pl) Zapoznaj się z uwagami dotyczącymi baterii umieszczonymi na 
oddzielnym arkuszu. Zachowaj te informacje do wykorzystania w przyszłości. (hu) Olvasd el az elemekkel kapcsolatos figyelmeztetéseket a külön lapon. Őrizd meg ezt 
a tájékoztatót. (tr) Ayrı bir sayfadaki pille ilgili dikkat edilmesi gereken bilgilere bakın. İleride başvurmak için bu bilgileri saklayın. (cs) Upozornění týkající se baterií 
naleznete na samostatném listu. Tyto informace uschovejte pro budoucí použití. (sk) Pozri informácie o upozornení na stav batérie na samostatnom hárku. Návod 
si odložte na použitie v budúcnosti. (ro) Consultă informațiile de atenționare referitoare la baterie de pe foaia separată. Păstrează informațiile pentru a le consulta 
în viitor. (ru) Ознакомьтесь с информацией о мерах предосторожности при использовании батареек на отдельном листе. Сохраните эту информацию для 
будущего использования. (bg) Вижте предупредителната информация за батерията на отделния лист. Запазете тази информация за бъдещи справки. (hr) 
Pogledajte informacije o mjerama opreza u svezi s baterijom na posebnom listu. Sačuvajte informacije za buduću upotrebu. (lt) Perspėjimus dėl maitinimo elementų 
žr. atskirame lape. Išsaugokite šią informaciją, nes jos gali prireikti ateityje. (sl) Informacije o previdnostnih ukrepih pri ravnanju z baterijo so na ločenem listu. 
Navodila shrani, mogoče jih boš še potreboval. (uk) Правила використання батарейок наведені на окремому аркуші. Збережіть цю інформацію на майбутнє. 
(et) Vaadake akuga seotud hoiatusteavet eraldi lehelt. Säilitage see teave edaspidiseks kasutamiseks. (lv) Skatiet akumulatora drošības informāciju, kas ir norādīta 
atsevisķā lapā. Saglabājiet šo informāciju uzziņai nākotnē.

ية التنبيهية الموجودة في ورقة منفصلة. احتفظ بهذه المعلومات للرجوع إليها في المستقبل. /)ar( قم بالرجوع إلى معلومات البطار

FCC STATEMENT

This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the 
following two conditions: (1) This device may not cause harmful interference, 
and (2) this device must accept any interference received, including 
interference that may cause undesired operation. 

NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the limits 
for a Class B digital device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These limits 
are designed to provide reasonable protection against harmful interference 
in a residential installation. This equipment generates, uses and can radiate 
radio frequency energy, and, if not installed and used in accordance with 
the instructions, may cause harmful interference to radio communications. 
However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular 
installation. If this equipment does cause harmful interference to radio or 
television reception, which can be determined by turning the equipment off 
and on, the user is encouraged to try to correct the interference by one or 
more of the following measures:  
• Reorient or relocate the receiving antenna.  
• Increase the separation between the equipment and the receiver.  
• Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help. 

CAUTION: Changes or modifications to this unit not expressly approved by the 
party responsible for compliance could void the user’s authority to operate 
the equipment. 

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

DÉCLARATION DE LA FEDERAL COMMUNICATIONS COMMISSION

Cet équipement est conforme à la Section 15 des règlements de la FCC. 
Son fonctionnement est soumis aux deux conditions suivantes: [1] Cet 
équipement ne peut causer d’interférence nuisible; [2] cet équipement doit 
pouvoir fonctionner même s’il capte de l’interférence, incluant celle pouvant 
provoquer un fonctionnement indésirable. 

NOTE: Cet équipement a été testé et est conforme aux limites d’un instrument 
numérique de classe B de la Section 15 des règlements de la FCC. Ces 
limites ont été établies pour assurer une protection raisonnable contre les 
brouillages préjudiciables dans une installation résidentielle. Cet équipement 
produit, utilise et peut rayonner des fréquences radioélectriques et, s’il 
n’est pas monté et utilisé conformément aux instructions, peut créer un 
brouillage préjudiciable aux radiocommunications. Cependant, ces limites 
ne garantissent pas qu’il n’y aura pas d’interférence dans une installation 
particulière. Si ce jouet produit un brouillage préjudiciable aux transmissions 
télévisuelles ou radiophoniques, ce qui peut se déceler à la mise en marche 
et à l’arrêt du jouet, l’usager devrait corriger la situation en suivant une ou 
plusieurs des mesures suivantes:  
• réorienter ou replacer l’antenne de réception;  
• augmenter la distance entre l’équipement et le récepteur;  
• demander l’aide d’un marchand ou d’un technicien en radio et télévision. 

ATTENTION : Toute modification ou altération apportée à cet appareil, sans 
autorisation expresse de la partie responsable de sa conformité, peut révoquer 
à l’utilisateur son droit de l’utiliser. 

(en) CLEANING 
Remove sound unit and close fabric fastener 
securely before washing. Place in pillowcase; 
tie closed. Machine wash separately, cold 
water, gentle cycle, no bleach, tumble dry low. 
Do not wash toy with electronics inside!

(fr) NETTOYAGE 
Retirer le module sonore et bien refermer 
l’ouverture avant de laver. Placer dans une 
taie d’oreiller et en nouer l’extrémité. Laver 
séparément au cycle délicat, en eau froide, 
sans javellisant. Sécher à basse température. 
Ne pas laver le jouet avec le module 
électronique.

(de) REINIGUNG  
Vor dem Waschen die Soundeinheit entfernen 
und die Stoffverschlüsse sicher schließen. In 
einen Kissenbezug stecken und fest verschließen. 
Separat in der Maschine mit kaltem Wasser im 
Schonwaschgang waschen. Kein Bleichmittel 
verwenden. Im Trockner bei niedriger Temperatur 
trocknen. Das Spielzeug nicht mit eingelegter 
Elektronik waschen!

(es) LIMPIEZA  
Retirar la unidad de sonido y cerrar el cierre de 
tela ante de lavar. Colocar dentro de una funda 
de almohada y cerrarla. Lavar en la lavadora por 
separado, ciclo suave, agua fría, no usar lejía, 

secar en la secadora a baja temperatura. ¡No 
lavar el juguete con la unidad electrónica 
en el interior!

(pt) LIMPEZA  
Remover a unidade de som e apertar bem o fecho 
antes de lavar. Colocar em uma fronha e fechar 
com um nó. Lavar na máquina, separadamente, 
no ciclo delicado com água fria e sem alvejante. 
Ao usar a secadora, ajustar para baixo calor. Não 
lavar o brinquedo com a unidade de som!

(it) ISTRUZIONI DI LAVAGGIO 
Rimuovere l’unità audio e richiudere bene la 
chiusura in tessuto prima del lavaggio. Inserire 
il giocattolo in una federa e richiuderla. Lavare 
a macchina separatamente, acqua fredda, ciclo 
delicato. Non candeggiare. Asciugabiancheria a 
bassa temperatura. Non lavare il giocattolo 
con l’unità elettronica all’interno!

(nl) SCHOONMAKEN 
Haal de geluidsunit eruit en doe de stoffen sluiting 
goed dicht voordat je hem in de was doet. Stop 
hem in een kussensloop en knoop die dicht. Was 
hem apart in de wasmachine met koud water en 
gebruik een fijn wasprogramma. Niet bleken en 
op lage temperatuur drogen. Was het speel-
goed niet met de elektronica er nog in!

(sv) RENGÖRING 
Avlägsna ljudenheten och stäng fästanordningen 
ordentligt före tvätt. Lägg leksaken i ett örngott 
och knyt ihop det. Maskintvätta separat, kallt 
vatten, varsamt tvättprogram, inget blekmedel, 
torktumla på låg värme.Ta ur elektroniken 
innan leksaken tvättas!

(da) RENGØRING 
Fjern lydenheden, og luk hægterne forsvarligt 
inden vask. Læg i et pudebetræk, og bind det 
sammen. Maskinvask separat, koldt vand, 
skånevask, intet blegemiddel, lav temperatur i 
tørretumbleren.Vask ikke legetøjet, hvis den 
elektroniske del stadig er isat!

(no) RENGJØRING   
Fjern lydenheten og lukk stoffestet godt før 
vask. Legges i et sammensnørt putetrekk. Vaskes 
separat i maskin med kaldt vann, mild syklus 
og uten blekemidler. Bruk lav tørketrommel-
hastighet. Ikke vask leketøyet mens det er 
elektronikk inni!

(fi) PUHDISTAMINEN 
Poista ääniyksikkö ja sulje kankaan kiinnike 
kunnolla ennen pesua. Aseta tyynynpäälliseen ja 
sido kiinni. Konepesu erikseen kylmässä vedessä, 
varovainen ohjelma, ei valkaisua, varovainen 
rumpukuivaus. Älä pese lelua, jos sen sisällä 
on yhä elektronisia osia!

(el) ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ 
Αφαιρέστε τη μονάδα ήχου και κλείστε το 
υφασμάτινο στερεωτικό καλά πριν το πλύσιμο. 
Τοποθετήστε σε μια μαξιλαροθήκη και δέστε την 
για να κλείσει. Πλύνετε σε πλυντήριο ρούχων 
ξεχωριστά, με κρύο νερό, σε πρόγραμμα για 
ευαίσθητα, χωρίς χλώριο και στεγνώστε σε 
στεγνωτήριο ρούχων, σε χαμηλή θερμοκρασία. 
Μην πλένετε το παιχνίδι με τα ηλεκτρονικά 
στοιχεία στο εσωτερικό!

(pl) CZYSZCZENIE 
Przed praniem wyjmij urządzenie dźwiękowe i 
dokładnie zapnij mocowanie. Umieść w poszewce 
od poduszki i zawiąż końce. Prać oddzielnie w zim-
nej wodzie, stosując cykl do rzeczy delikatnych, 
bez wybielacza. Suszyć w suszarce bębnowej 
w niskiej temperaturze. Nie prać zabawek z 
pozostawionymi w środku elementami 
elektronicznymi!

(hu) TISZTÍTÁS 
Mosás előtt távolítsd el a hanggenerátort, és 
zárd össze jól a szövetrögzítőt. Helyezd lezárt 
párnahuzatba. Gépben mosható elkülönítve, 
hideg vízben, kímélő programmal, fehérítő nélkül; 
szárítógépben alacsony hőfokon szárítható. A 
játék nem mosható az elektronikus részeivel 
együtt!

(tr) TEMİZLİK 
Yıkamadan önce ses birimini çıkarın ve kumaş 
tokayı sıkıca kapatın. Bir yastık kılıfına koyarak 
kılıfı kapatın. Çamaşır makinesinde ayrı olarak, 
soğuk suyla ve narin bir programda çamaşır suyu 
kullanmadan yıkayın. Kurutma makinesinde 
en düşük ayarda kurutun. Oyuncağı içinde 
elektronik parçalar varken yıkamayın!

(cs) ČIŠTĚNÍ 
Před praním vyjměte zvukovou jednotku a bez-
pečně zapněte zip. Vložte do povlaku na polštář, 
který zapněte. Perte odděleně ve studené vodě, 
použijte program na jemné prádlo, nebělte, sušte 
při nízké teplotě. Hračku neperte, je-li uvnitř 
elektronická jednotka!

(sk) ČISTENIE 
Pred praním vyberte zvukovú jednotku a látkový 
popruh bezpečne uzavrite. Vložte do návliečky 
na vankúš; pevne zaviažte. Perte v práčke 
samostatne, v studenej vode na jemnom cykle, 
nebielte. Vysušte v sušičke na jemnom cykle. 
Hračku neperte tak, že ponecháte elektron-
ické časti vo vnútri!

(ro) CURĂȚAREA 
Scoate unitatea de sunet și strânge ferm urechile 
de material înainte de spălare. Introdu în fața 
de pernă; leagă strâns. Spală la mașină separat, 
cu apă rece, ciclu delicat, fără înălbitor, uscare la 
turație redusă. A nu se spăla cu elementele 
electronice în interior!

(ru) СТИРКА 
Перед стиркой извлеките звуковой блок и 
надежно застегните застежку. Поместите 
в наволочку и завяжите ее. Постирайте в 
стиральной машине отдельно от других 
вещей, в холодной воде без отбеливателя, 
в деликатном режиме; просушите в слабом 
режиме. Игрушку нельзя стирать до 
извлечения электронных деталей!

(bg) ПОЧИСТВАНЕ 
Махнете звуковия модул и затворете плътно 
ципа на плата преди пране. Сложете в калъфка 
за възглавница, плътно затворена. Пере 
се отделно в пералнята, със студена вода, 
деликатен цикъл, без белина, при слаба 
центрофуга. Не перете играчката заедно с 
електронния модул вътре в нея!

(hr) ČIŠĆENJE 
Prije pranja uklonite jedinicu za reprodukciju 
zvuka i čvrsto zatvorite zatvarač na tkanini. Stavite 
u jastučnicu i čvrsto zavežite. Perite u perilici rublja 
odvojeno od ostalog rublja na blagom ciklusu s 
hladnom vodom, bez izbjeljivača; sušite u sušilici 
na niskoj temperaturi. Ne perite igračku s 
elektroničkim dijelovima u njoj!

(lt) VALYMAS 
Prieš skalbdami išimkite garso įrenginį ir tvirtai 
užsekite medžiaginį užsegimą. Įdėkite į skalbimo 
maišelį ir užriškite. Skalbkite atskirai skalbimo 
mašinoje, šaltame vandenyje, nustatę švelnų ciklą. 
Nebalinti, džiovyklėje galima džiovinti nustačius 
žemą temperatūrą. Neskalbti žaislo, jei viduje 
yra elektroninių dalių!

(sl) ČIŠČENJE 
Pred pranjem odstraniti zvočno enoto in trdno 
zapeti sponko za blago. Postaviti v prevleko za 
vzglavnik in zavezati. Oprati ločeno v pralnem 
stroju, program za pranje občutljivega perila v 
hladni vodi, brez beljenja, sušenje v sušilnem 
stroju pri nizki temperaturi. Igrače ni dovoljeno 
prati, če so elektronski deli še vedno v njej!

(uk) ОЧИЩЕННЯ 
Перед пранням вийміть звуковий пристрій 
і надійно пристебніть фіксатор. Покладіть у 
наволочку, міцно зав’яжіть. Періть у пральній 
машині (у холодній воді, у делікатному 
режимі, без відбілювача), окремо від інших 
речей. Сушіть у сушильній машині на низькій 
швидкості. Прати іграшку з електронним 
пристроєм усередині заборонено!

(et) PUHASTAMINE 
Eemaldage heliseade ja sulgege kangas enne pesu 
kinnituse abil tugeval. Pange padjapüüri ning 
siduge see kinni. Masinpeske eraldi, külm vesi, õrn 
tsükkel, ärge kasutage valgendit, kuivatamiseks 
nõrk trumlirežiim. Ärge peske mänguasja koos 
elekroonikaseadmega!

(lv) TĪRĪŠANA 
Pirms mazgāšanas izņemiet skaņas ierīci un cieši 
aiztaisiet auduma aizdari. Ievietojiet spilvendrānā 
un nosieniet to. Mazgājiet veļasmašīnā atsevišķi 
(aukstā ūdenī, saudzīgā mazgāšanas režīmā, bez 
balinātāja) un, žāvējot mašīnā, atlasiet zemu 
temperatūru. Nemazgājiet rotaļlietu, ja 
elektroniskā ierīce nav izņemta!

/)ar( التنظيف
قم بإزالة وحدة الصوت وأغلق مثبت الأنسجة بإحكام 
قبل التنظيف. ضعها في كيس الوسادة واربطه بإحكام. 

يمكن غسلها في الغسالة الكهربائية بشكل منفصل 
باستخدام مياه باردة، ودورة خفيفة، وبدون مبيض، 
وبالتقليب الجاف الخفيف. لا تغسل اللعبة والأجزاء 

الإلكترونية بداخلها!
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(en) ENERGY SAVE MODE 
Switch to . Glo Worm will not listen for baby’s cry. Sounds can still 
be activated by pressing the toy in this mode. 

(fr) MODE ÉCONOMIE D’ÉNERGIE  
Pousser le sélecteur à . Le jouet ne détectera pas les pleurs du 
bébé. Dans ce mode, les sons peuvent toutefois être activés en 
appuyant sur le jouet.

(de) ENERGIESPARMODUS 
Wenn der Schalter auf  gestellt ist, ist die Erkennung von 
Babygeräuschen deaktiviert. Die Sounds können in diesem Modus 
weiterhin durch Drücken des Spielzeugs aktiviert werden.

(es) MODO AHORRO DE ENERGÍA
Mueve el interruptor a . El juguete no detectará el llanto del 
bebé. En este modo, sin embargo, los sonidos pueden ser activados 
presionando el juguete. 

(pt) MODO DE ECONOMIA DE ENERGIA 

Mudar para . O Vaga-lume Musical não vai escutar o som de choro. 
Os sons ainda podem ser ativados ao pressionar o brinquedo neste 
modo.

(it) MODALITÀ RISPARMIO ENERGETICO 

Mettere su  Il Bruco Dolce Nanna non rileverà il pianto del bebè. 
In tale modalità, si potranno comunque attivare i suoni tramite la 
pressione sulla stella.

(nl) ENERGIEBESPARING 

Ga naar . Glo Worm luistert niet naar het gehuil van je baby. Je 
kunt in deze stand nog wel geluiden activeren door het speelgoed in 
te drukken.

(sv) ENERGISPARLÄGE  
Växla till . Glo Worm kommer inte att lyssna efter bebisens gråt. 
Det går fortfarande att aktivera ljud i det här läget, genom att trycka 
på leksaken.

(da) ENERGISPARETILSTAND 

Skub til . Glo Worm vil ikke lytte efter, om babyen græder. Lyde kan 
stadig aktiveres ved at trykke på legetøjet i denne tilstand. 

(no) ENERGISPARINGSMODUS 

Bytt til . Glo Worm kommer ikke til å høre babygråt. Lyder kan 
fremdeles aktiveres i denne modusen ved å trykke på leketøyet.

(fi) ENERGIANSÄÄSTÖTILA 

Vaihda kohtaan . Glo Worm -lelu ei kuuntele vauvan itkemistä. 
Äänet voidaan silti aktivoida tässä tilassa painamalla lelua.

(el) ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΕΞΟΙΚΟΝΟΜΗΣΗΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ 

Αλλάξτε σε . Το Glo Worm δεν θα ακούει το κλάμα του μωρού. Οι 
ήχοι εξακολουθούν να μπορούν να ενεργοποιηθούν με το πάτημα του 
παιχνιδιού σε αυτή τη λειτουργία. 

(pl) TRYB OSZCZĘDZANIA ENERGII
Zmień tryb na . Glo Worm nie będzie nasłuchiwać płaczu dziecka. 
Dźwięki wciąż można aktywować, naciskając zabawkę w tym trybie. 

(hu) ENERGIATAKARÉKOS MÓD
Kapcsolj át erre: . A Glow Work így nem érzékeli a baba sírását. A 
hangokat ebben a módban is lehet aktiválni a gomb megnyomásával.

(en) HOW TO RECORD  
1. Switch to 
2. Press and hold. Face will flash rapidly 4 times.
3. Keep holding and record audio (up to 2 min-

utes). Light will pulse slowly while recording.
4. Release to stop recording and hear playback.

Repeat steps to re-record as needed.
(fr) ENREGISTREMENT
1. Pousser le sélecteur à 
2. Appuyer et maintenir enfoncé. Le visage 

s’illuminera rapidement à 4 reprises.
3. Maintenir enfoncé pour commencer un 

enregistrement (jusqu’à 2 minutes). La lumière 
clignotera lentement pendant l’enregistrement.

4. Relâcher pour arrêter l’enregistrement et le faire 
jouer. 
Au besoin, répéter les étapes pour enregistrer 
de nouveau.

(de) AUFNEHMEN  
1. Schalter auf  stellen 
2. Drücken und halten. Das Gesicht leuchtet 4-mal 

kurz auf.
3. Gedrückt halten, um Ton aufzunehmen (max. 

2 Minuten). Das Licht pulsiert während der 
Aufnahme schwach.

4. Loslassen, um die Aufnahme zu beenden und 

abzuspielen. 
Vorherige Schritte wiederholen, um erneut 
aufzunehmen.

(es) CÓMO GRABAR
1. Mueve el interruptor a  
2. Mantén presionado. La cara brillará rápidamente 4 veces.
3. Sigue presionando para grabar un audio (hasta 2 

minutos). La luz parpadeará lentamente durante la 
grabación.

4. Suelta para detener la grabación y escuchar el audio.  
Repite los pasos para volver a grabar tantas veces 
como sea necesario.

(pt) COMO GRAVAR  
1. Mudar para 
2. Pressionar e segurar. O rosto vai se iluminar rapida-

mente 4 vezes.
3. Manter pressionado enquanto gravar o áudio 

(máximo de 2 minutos). A luz vai pulsar levemente. 
4. Soltar para completara gravação e escutá-la. 

Repetir os passos para regravar se necessário.
(it) COME REGISTRARE 
1. Mettere il selettore su 
2. Tenere premuto. Il viso lampeggerà 4 volte.
3. Continuando a tenere premuto, registrare l’audio 

(fino a 2 minuti). Mentre si registra, la luce lampeg-
gia lentamente.

4. Rilasciare per fermare la registrazione e ascoltare 
l’audio. Ripetere i passaggi per ri-registrare secondo 
il bisogno.

(nl) OPNEMEN 
1. Ga naar 
2. Houd ingedrukt. Het gezicht knippert 4 keer snel 

achter elkaar.
3. Houd ingedrukt en neem audio op (maximaal 2 minuten). 

Het licht knippert langzaam tijdens het opnemen.
4. Laat los om te stoppen met opnemen en je opname 

terug te horen. Herhaal de stappen eventueel om 
opnieuw op te nemen.

(sv) INSPELNING 
1. Växla till 
2. Tryck och håll. Ansiktet blinkar 4 gånger i snabb följd.
3. Fortsätt hålla och spela in ljud (upp till 2 minuter). Ljuset 

blinkar långsamt medan inspelningen pågår.
4. Släpp för att avsluta inspelningen och lyssna på det 

inspelade ljudet. Upprepa stegen för att göra om 
inspelningen efter behov.

(da) SÅDAN LAVER DU EN OPTAGELSE
1. Skub til 
2. Tryk og hold knappen nede. Det lysende ansigt 

blinker hurtigt 4 gange.
3. Bliv ved med at holde knappen nede for at optage 

lyd (op til 2 minutter). Lyset pulserer langsomt, 
mens dukken optager.

4. Slip for at stoppe med at optage. Optagelsen 
afspilles. Gentag trinnene for at optage igen. 

(no) SLIK TAR DU OPP
1. Bytt til 
2. Trykk og hold inne. Ansiktet blinker raskt 4 ganger.
3. Fortsett å holde inne, og ta opp lyd (i opptil 2 minut-

ter). Lyset pulserer langsomt mens opptaket pågår.
4. Slipp for å fullføre opptaket og høre avspillingen. 

Gjenta trinnene for å ta opp på nytt etter behov.
(fi) TALLENTAMINEN 
1. Vaihda kohtaan 
2. Paina painiketta ja pidä sitä painettuna. Kasvot 

vilkkuvat nopeasti 4 kertaa.
3. Pidä painiketta edelleen painettuna ja tallenna 

ääntä (korkeintaan 2 minuuttia). Valo sykkii hitaasti, 
kun tallennus on käynnissä.

4. Kun päästät irti painikkeesta, tallennus päättyy ja 
tallennus toistetaan. Toista vaiheet tarpeen mukaan.

(el) ΤΡΟΠΟΣ ΗΧΟΓΡΑΦΗΣΗΣ  

1. Αλλάξτε σε 
2. Πατήστε και κρατήστε πατημένο. Το πρόσωπο θα 

αναβοσβήσει γρήγορα 4 φορές. 
3. Συνεχίστε να το κρατάτε πατημένο και ηχογραφήστε 

ήχο (διάρκειας έως 2 λεπτών). Το φως θα ανάβει 
ρυθμικά κατά την εγγραφή.

4. Απελευθερώστε για διακοπή της ηχογράφησης και 
να ακούσετε την αναπαραγωγή. Επαναλάβετε τα 
βήματα για επανεγγραφή, όπως απαιτείται.

(pl) NAGRYWANIE
1. Zmień tryb na 
2. Naciśnij i przytrzymaj. Twarz szybko zamiga 4 razy.
3. Przytrzymuj nadal, by nagrywać dźwięk (maks. 

2 minuty). Podczas nagrywania światełko będzie 
powoli pulsować. 

4. Zwolnij przycisk, by zakończyć nagrywanie i 
odtworzyć. Powtórz kroki, by dokonać ponownego 
nagrania w razie potrzeby.

(hu) FELVÉTELKÉSZÍTÉS MÓDJA 
1. Kapcsolj át erre: 
2. Nyomd meg és tartsd lenyomva. Az arc gyorsan 

egymás után 4-szer felvillan.
3. Tartsd továbbra is lenyomva, és készítsd el a felvételt 

(max. 2 perc). A fény lassan pulzál felvétel közben.
4. Engedd el a felvétel leállításához, és hallgasd meg 

a felvett hangot. Ha új felvételt szeretnél készíteni, 
ismételd meg a lépéseket.

(tr) KAYIT YAPMA 
1. Oyuncağı şu konuma getirin: 
2. Basılı tutun. Oyuncağın yüzündeki ışık hızla 4 kez 

yanıp sönecektir.
3. Basılı tutmaya devam edin ve ses kaydı yapın (en fazla 

2 dakika). Işık, kayıt sırasında yavaşça yanıp sönecektir.
4. Kaydı durdurmak ve oynatmak için serbest elinizi çekin. 

Gerektiğinde yeniden kaydetmek için adımları tekrarlayın.
(cs) JAK NAHRÁVAT
1. Přepněte do polohy 
2. Podržte stisknuté. Tvář 4x rychle zabliká.
3. Podržte a nahrajte zvuk (až 2 minuty). Během 

záznamu bude světlo pomalu pulsovat.
4. Uvolněním zastavíte nahrávání a záznam přehrajete. 

Je-li třeba znovu provést záznam, kroky opakujte.  
(sk) AKO NAHRÁVAŤ 
1. Prepnite na 
2. Stlačte a podržte. Tvár 4x rýchlo zabliká.
3. Držte stlačené a nahrávajte zvuk (max. 2 minúty). 

Počas nahrávania bude svetlo pomaly pulzovať.
4. Pustite - nahrávanie sa zastaví a nahrávka sa prehrá. 

Kroky zopakujte, ak potrebujete nahrávku premazať a 
nahrať niečo nové.

(ro) CUM SE ÎNREGISTREAZĂ 
1. Comută la 
2. Apasă și menține. Fața va clipi rapid de 4 ori.
3. Ține apăsat și înregistrează secvența audio (până la 2 

minute). Lumina se va aprinde intermitent în timpul 
înregistrării.

4. Eliberează pentru a opri înregistrarea și pentru a 
asculta. Repetă pașii pentru a înregistra din nou, 
după cum este necesar.

(ru) ЗАПИСЬ 
1. Переключите на 
2. Нажмите и удерживайте. Лицо быстро мигнет 4 раза.
3. Продолжайте удерживать и запишите аудио (не более 

2 минут). При записи свет будет медленно мигать.
4. Отпустите, чтобы остановить и прослушать 

запись. При необходимости повторите эти шаги, 
чтобы выполнить запись заново.

(bg) КАК СЕ ПРАВИ ЗАПИС  
1. Включете на 
2. Натиснете и задръжте. Лицето ще премига бързо 

4 пъти.
3. Задръжте бутона натиснат и направете 

аудиозапис (до 2 минути). Докато записвате, 
светлината бавно ще пулсира.

4. Отпуснете бутона, за да спрете записа и да го 
прослушате. Повторете стъпките за повторен 
запис, ако е необходимо.

(hr) KAKO SNIMATI? 
1. Prebacite prekidač na 
2. Pritisnite i zadržite pritisnutim. Lice će brzo bljesnuti 

4 puta.
3. Zadržite pritisnutim i snimite zvuk (u trajanju do 

najviše 2 minute). Svjetlo će sporo treperiti dok 
snimate zvuk.

4. Otpustite da biste zaustavili snimanje i poslušali 
reprodukciju. Po potrebi ponovite korake za ponovno 
snimanje.

(lt) KAIP ĮRAŠYTI 
1. Įjunkite 
2. Paspauskite ir palaikykite. Veidas greitai sumirksės 4 

kartus.
3. Laikykite nuspaudę ir įrašykite garsą (iki 2 minučių). 

Įrašant lemputė lėtai pulsuos.
4. Atleiskite, jei norite sustabdyti įrašymą ir 

perklausyti atkūrimą. Jei norite įrašyti iš naujo, 
pakartokite nurodytus veiksmus.

(sl) KAKO SNEMATI
1. Preklopi v način 
2. Pritisni in drži. Obraz bo 4-krat hitro utripnil.
3. Še naprej drži in snemaj zvok (do 2 minuti). 

Med snemanjem bo lučka počasi utripala.
4. Spusti, da prekineš snemanje in prisluhneš 

posnetku. Ponovi korake, če želiš ustvariti nov 
posnetek.

(uk) ЗАПИСУВАННЯ  
1. Перемістіть перемикач у положення 
2. Натисніть і утримуйте. Обличчя швидко 

блимне 4 рази.
3. Продовжуйте утримувати й запишіть 

аудіофайл (до 2 хвилин). Під час 
записування світло повільно блиматиме.

4. Відпустіть, щоб завершити записування 
та прослухати результат. Повторіть ці дії, 
якщо потрібно перезаписати.

(et) SALVESTAMINE
1. Lülitage sisse 
2. Vajutage ja hoidke. Nägu vilgub kiiresti neli korda.
3. Hoidke edasi, et salvestada heli (kuni kaks minutit). 

Salvestamise ajal tuli vilgub aeglaselt.
4. Laske lahti, et salvestamine lõpetada ja taasesi-

tust kuulata. Uuesti salvestamiseks korrake 
toimingut.

(lv) IESKAŅOŠANA 
1. Pārvietojiet slēdzi pozīcijā 
2. Turiet nospiestu. Seja iemirgosies 4 reizes.
3. Turpiniet turēt nospiestu un ieskaņojiet audioi-

erakstu (ilgums: līdz 2 minūtēm). Ieskaņošanas 
laikā gaismas intensitāte lēni mainīsies.

4. Atlaidiet, lai pabeigtu ieskaņošanu un 
noklausītos ierakstu. Lai ieskaņotu jaunu 
ierakstu, veiciet šīs darbības vēlreiz.

(en) CRY DETECTION
In  or  modes, press 1x to activate cry de-
tection feature for up to 5 hours. While detection 
feature is active in  or  , press 1x to play your 
recording or built-in music on command, after 
which cry detection will resume.

(fr) DÉTECTION DES PLEURS
En mode  ou , appuyer 1 fois pour activer la 
détection des pleurs pendant 5 heures. Lorsque 
cette fonction est activée en mode  ou 
, appuyer 1 fois pour faire jouer sur demande 
l’enregistrement ou la musique intégrée. La 
détection des pleurs s’activera de nouveau par 
la suite.

(de) ERKENNUNG VON BABYGERÄUSCHEN
Drücken Sie das Spielzeug in den Modi  oder 

 1x, um die Erkennung von Babygeräuschen 
für bis zu 5 Stunden zu aktivieren. Während die 
Geräuscherkennung in  oder  aktiviert ist, 
können Sie durch 1x Drücken Ihre Aufnahme 
oder die eingebaute Musik abspielen. Danach 
beginnt wieder Modus zur Erkennung von 
Babygeräuschen.

(es) DETECTOR DE LLANTO
En los modos  o , presiona 1 vez para activar el 
detector de llanto por hasta 5 horas. Mientras que el 
detector está activado en  o , presiona una vez 
para escuchar tu grabación o la música integrada, 
después de lo cual se reanudará el detector de llanto.

(pt) SENSOR DE CHORO
Nos modos  ou , pressionar 1 vez para ativar o 
sensor de choro por 5 horas. Enquanto esta função 
estiver ativa nos modos  ou , pressionar 1 vez 
para tocar a gravação ou a música padrão do 
brinquedo.

(it) RILEVAMENTO DEL PIANTO
In modalità  o  , premere 1 volta per attivare 
la funzione di rilevamento del pianto fino a 5 ore. 
Mentre la funzione è attiva nella modalità  o 
, premere 1 volta per riprodurre i suoni personali 
pre-registrati o la musica integrata, dopo di che 
riprenderà il rilevamento del pianto.

(nl) HUILDETECTIE
In stand  of  druk je 1 x om de huildetectie tot 5 
uur lang te activeren. Als de huildetectiefunctie actief 

is in stand  of , druk je 1 x om je opname of 
geïntegreerde muziek terug te horen. Daarna wordt 
de huildetectie hervat. 

(sv) GRÅTAVKÄNNING
I läget  eller  tryck en gång för att aktivera 
gråtavkänningsfunktionen i upp till 5 timmar. Medan 
avkänningsfunktionen är aktiv i  eller , tryck en 
gång för att spela upp din inspelning eller den förin-
spelade musiken på kommando. Gråtavkänningen 
startar sedan igen.

(da) REGISTRERING AF GRÅD
I  eller  tilstande, skal der trykkes én gang for at 
aktivere funktionen med registrering af gråd i op til 5 
timer. Mens registreringsfunktionen er aktiv i  eller 

, skal der trykkes én gang for at afspille din op-
tagelse eller den indbyggede musik på kommando, 
hvorefter registrering af gråd fortsætter.

(no) GRÅTDETEKSJON
I modusene  eller  trykker du 1 gang for å 
slå på gråtdeteksjonsfunksjonen i inntil 5 timer. 
Når deteksjonsfunksjonen er påslått i  eller 
, trykker du 1 gang for å spille av opptaket ditt eller 
innebygd musikk på kommando. Deretter fortsetter 
gråtdeteksjonen.

(fi) ITKUHÄLYTIN
Tilassa  tai tilassa  voit painaa kohtaa kerran ak-
tivoidaksesi Itkuhälytin-ominaisuuden korkeintaan 5 
tunnin ajaksi. Kun hälytintoiminto on käytössä tilassa 

 tai tilassa  paina kohtaa kerran toistaaksesi tall-
enteesi tai lelun sisältämää musiikkia, minkä jälkeen 
Itkuhälytin-ominaisuus on jälleen käytössä.

(el) ΑΝΙΧΝΕΥΣΗ ΚΛΑΜΑΤΟΣ
Στις λειτουργίες  ή  , πατήστε 1 φορά για 
να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία ανίχνευσης 
κλάματος για έως 5 ώρες. Όσο η λειτουργία 
ανίχνευσης είναι ενεργή σε  ή  πατήστε 1 φορά 
για να αναπαράγετε την ηχογράφησή σας ή την 

ενσωματωμένη μουσική κατόπιν εντολής, μετά από 
την οποία η ανίχνευση κλάματος θα επανέλθει.

(pl) WYKRYWANIE PŁACZU
W trybie  lub  naciśnij jednokrotnie, by 
aktywować funkcję wykrywania płaczu na czas 
maksymalnie 5 godzin. Gdy funkcja wykrywania 
płaczu jest aktywna w trybie  lub , naciśnij 
jednokrotnie, by odtworzyć swoje nagranie lub 
wbudowaną muzykę. Po zakończeniu odtwarzania 
wykrywanie płaczu zostanie wznowione.

(hu) SÍRÁSÉRZÉKELÉS
A  vagy  módban nyomd meg a gombot egyszer, 
hogy aktiválódjon a sírásérzékelő, amely akár 5 
óráig használható. Amíg az érzékelő aktív a  vagy 

 módban, a gomb egyszeri megnyomásával 
lejátszható a saját felvétel vagy a beépített zene, 
aminek végeztével visszakapcsol a sírásérzékelő 
funkció.

(tr) AĞLAMA ALGILAMA
Oyuncağın  ya da  modlarında 5 saat boyunca 
ağlama algılama özelliğini etkin hâle getirmek için 
1 kez basın. Algılama özelliği  ya da  modu 
etkinken kaydınızı veya dahili müziği çalmak için 1 
kez basın. Bunlardan biri çalındıktan sonra ağlama 
algılama tekrar etkin olacaktır.

(cs) DETEKCE PLÁČE
V režimu  nebo  symbol 1x stiskněte, pokud 
chcete po dobu 5 hodin aktivovat detekci pláče. 
Když je funkce detekce v režimu  nebo  aktivní, 
můžete symbol 1x stisknout a přehrát vlastní záznam 
nebo vestavěnou hudbu; pak bude funkce detekce 
obnovena.

(sk) ROZPOZNANIE PLAČU
V režimoch  alebo  , stlačte 1x na aktiváciu 
funkcie rozpoznanie plaču na max. 5 hodín. Kým je 
funkcia rozpoznania aktívna v  alebo , stlačte 
1x na prehranie svojej nahrávky alebo zabudovanej 

hudby na povel. Potom sa znova aktivuje rozpoznanie 
plaču.

(ro) DETECTAREA PLÂNSULUI
În modul  sau  , apasă 1 dată pentru a activa 
funcția de detectare a plânsului timp de până la 
5 ore. În timp ce funcția de detectare este activă 
în modul  sau , apasă 1 dată pentru a reda 
înregistrarea sau muzica existentă la comandă, după 
care se va reactiva detectarea plânsului.

(ru) КОНТРОЛЬ ПЛАЧА
В режиме  или  нажмите 1 раз для активации 
функции контроля плача максимум на 5 часов. 
Пока функция контроля активна в режиме  или 

, нажмите 1 раз, чтобы воспроизвести свою 
запись или встроенную музыку по требованию, 
после чего контроль плача возобновится.

(bg) ОТКРИВАНЕ НА ПЛАЧ
В режими  или  натиснете веднъж, за да 
активирате опцията за откриване на плач за до 
5 часа. Докато опцията за откриване е активна в 

 или , натиснете веднъж, за да прослушате 
записа си или вградената музика по команда, 
след което откриването на плач ще се възобнови.

(hr) PREPOZNAVANJE PLAČA
U načinu  ili  pritisnite jedanput da biste aktivi-
rali značajku prepoznavanja plača na najviše 5 sati. 
Dok je značajka prepoznavanja aktivna u načinu  
ili , pritisnite jedanput za reprodukciju snimljenog 
zvučnog zapisa ili ugrađene glazbe na naredbu nakon 
čega se nastavlja rad značajke otkrivanja plača.

(lt) VERKSMO APTIKIMAS
Esant  arba  režimams, paspauskite 1 kartą, kad 
aktyvintumėte verksmo aptikimo funkciją, veikiančią 
iki 5 valandų. Kai aptikimo funkcija yra aktyvi  arba 

 režimuose, paspauskite 1 kartą, kad pagal ko-
mandą paleistumėte savo įrašą arba įrašytą muziką, 
o vėliau verksmo aptikimas bus tęsiamas.

(sl) ZAZNAVANJE JOKANJA
V načinu  ali  enkrat pritisni, da vklopiš 
funkcijo zaznavanja jokanja za največ 5 ur. Ko je 
funkcija zaznavanja dejavna v načinu  ali , 
enkrat pritisni za predvajanje lastnega posnetka 
ali vdelane glasbe. Po tem se bo zaznavanje 
jokanja nadaljevalo.

(uk) РОЗПІЗНАВАННЯ ПЛАЧУ
Щоб активувати функцію розпізнавання 
плачу в режимах  або  на період до 
5 годин, натисніть 1 раз. За ввімкнутої функції 
розпізнавання в режимах  або  натисніть 
1 раз, щоб відтворити ваш запис або 
стандартну мелодію за командою, після чого 
функція розпізнавання плачу відновиться.

(et) NUTU TUVASTAMINE
Sees  või  režiimides vajutage 1x, et ak-
tiveerida nutu tuvastamise funktsioon kuni viieks 
tunniks. Sel ajal kui tuvastuse funktsioon on ak-
tiivne  või  vajutage 1x, et käskida mängida 
teie salvestist või sisseehitatud muusikat, pärast 
mida nutu tuvastamine jätkub.

(lv) RAUDU UZTVERŠANA
Režīmā  vai  piespiediet vienreiz, lai 
aktivizētu raudu uztvērēju, kas darbosies līdz 
5 stundām. Ja raudu uztvērējs režīmā  vai  ir 
aktivizēts, piespiediet vienreiz, lai atskaņotu savu 
izveidoto vai noklusējuma audioierakstu; pēc 
atskaņošanas raudu uztvērējs atsāks darboties.

(tr) ENERJİ TASARRUFU MODU
Oyuncağı  konumuna getirin. Glo Worm, bebeğin ağlamasını dinle-
meyecektir. Bu modda oyuncağa bastırarak sesler etkinleştirilebilir.

(cs) ÚSPORNÝ REŽIM  
Přepněte do polohy . Žížalka Glo nebude naslouchat, jestli dítě 
pláče. Nicméně zvuky lze v tomto režimu stisknutím aktivovat.

(sk) REŽIM ÚSPORY ENERGIE  
Prepnite na . Glo Worm nebude vnímať plač bábätka. Stále je 
možné aktivovať zvuky stlačením hračky v tomto režime.

(ro) MOD ECONOMIE ENERGETICĂ  
Comută la . Glo Worm nu va asculta pentru a detecta plânsul 
bebelușului. Sunetele pot fi în continuare activate apăsând pe jucărie 
în acest mod. 

(ru) ЭНЕРГОСБЕРЕГАЮЩИЙ РЕЖИМ  
Переключите на . Glo Worm перестанет ожидать плач ребенка. 
Звуки в этом режиме можно по-прежнему активировать 
нажатием на игрушку.

(bg) ЕНЕРГОСПЕСТЯВАЩ РЕЖИМ 

Включете на . Glo Worm няма да се ослушва за бебешки плач. 
Звуците все още могат да бъдат активирани чрез натискане на 
играчката в този режим.

(hr) NAČIN ŠTEDNJE ENERGIJE
Prebacite prekidač na . Glo Worm više neće osluškivati plač djeteta. 
Zvukovi se u ovom načinu rada i dalje mogu aktivirati pritiskom na 
igračku.

(lt) ENERGIJOS TAUPYMO REŽIMAS 

Įjunkite . „Glo Worm“ nesiklausys kūdikio verksmo. Šiame režime 
garsus vis tiek bus galima aktyvinti paspaudžiant žaislą. 

(sl) NAČIN VARČEVANJA Z ENERGIJO 

Preklopi v način . Igrača Glo Worm ne bo več zaznavala otroškega 
joka. V tem načinu lahko s pritiskom igrače še vedno aktiviraš zvoke. 

(uk) РЕЖИМ ЕНЕРГОЗБЕРЕЖЕННЯ 

Перемістіть перемикач у положення . Glo Worm не зможе 
почути плач вашої дитини. У цьому режимі все ж можна 
активувати звуки: для цього потрібно стиснути іграшку. 

(et) SÄÄSTUREŽIIM 

Lülitage sisse . Glo Worm ei kuule lapse nuttu. Helid saab aktiveeri-
da, kui selles režiimis mänguasja vajutada.

(lv) ENERĢIJAS TAUPĪŠANAS REŽĪMS
Pārvietojiet slēdzi režīmā . Rotaļlieta Glo Worm nereaģēs uz 
mazuļa raudāšanu. Arī šajā režīmā iespējams aktivizēt skaņas, 
piespiežot rotaļlietu.

/)ar( كيفية التسجيل
1. قم بالتبديل إلى 

2. اضغط مع الاستمرار. سيومض الوجه مرات بسرعة. 
3. استمر في الضغط لتسجيل المقطع الصوتي )يمكن أن تصل 

مدته إلى دقيقتين(. سينبض الضوء ببطء أثناء التسجيل.
4. اترك الزر للتوقف عن التسجيل والاستماع إلى المقطع 
الصوتي. كرر الخطوات لإعادة التسجيل عند الحاجة لذلك.

/)ar( وضع توفير الطاقة

. لن يستمع Glo Worm إلى بكاء طفلك. مازال بإمكانك  التبديل إلى 
تنشيط الأصوات عن طريق الضغط على اللعبة في هذا الوضع.

/)ar( كشف البكاء
في  أو  الأوضاع، اضغط مرة واحدة لتنشيط ميزة 
كشف البكاء لما يصل إلى 5 ساعات. بينما تكون ميزة 
، اضغط مرة واحدة لتشغيل  الكشف نشطة  أو 

التسجيل الخاص بك أو الموسيقى المدمجة عند 
الطلب، وسيتم بعدها استئناف كشف البكاء.
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